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M. A. (Translation Studies) (MATS)
Term-End Examination
June, 2020
MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL
TERMINOLOGY AND TRANSLATION

Time : 2 Hours Maximum Marks : 50

Note : (i) Attempt five questions in all.
(ii) Question Nos. T and 8 are compulsory.

(ii) Respective marks are given against each

 question. ' :
W
1. Explam the meaning and nature of
Lexicography and discuss its relationship with
other branches of linguistics. 10

P.T.O.
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2.--Elaborate the importance of various kinds of

dictionaries in translation. }_.0

3. Describe the types of language-based
dictionaries. : 10

4. Describe the -'majo'r features of technical

terminology. ' 10
5. Discuss the role of corhputer in dictionary
making. , ' 10

6. Elaborate various methods used in the making

of technical terminology. 10

7. Write short note on any one of the following :

(a) Dictibnary of proverbs and phrases
(b) The tradition of dictionary making in Pali-
| Prakrit and Apbhramsha.

(¢) Principles of making scientific and

technical terminology
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8. (a) Arrange the following Hindi words in
alphabetical order : 3

Gy  formman
-(ii). fagwrm
(iii) ﬁsrarﬁqm
(iv) @R
(v)
-(vi) >Rk
(vii) SreHITH
(viti) TR
(x) faven
(x) I
| xi) ¥4
(xid) TG

P.T.O.
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(b) Write Hindi equivalents of any six

technical terms given below : 6
(i) Abstract Art
(i) European Ec¢onomic Committee (EEC)
(iii) Bacteria
(iv) Central processing unit
(v) Cultural exchange programme
(vi) Supplementary grant
(vii) Declaration of Solvency
(viii) Pre-Investment survey
(ix) Manuscript
(x) Yellow journalism
(xi) Adjournment motion
(xii) Indian Penal Code
(c) Write English equivalents of any six

technical terms given below : 6

() vafr waemr .
(i) YARTEl IIGTHA
(i) S@en AfHferm



151

) ‘(iv) HURY ThE FIN
(v) fosre smor |

. »

© (vi) WO

(vi) Wierd 1 faee
(viii) SR-TEAifwa ==

(ix) wfefas =

(x) mﬁta BL

(xi) WSl faT™
(xii) TR STqUeh

MTT-017
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T T, (IR ) (THTATH, )
S, 2020
w2t E-017 : Hvfaam, ity rsraet
3T argETe

g ;2 g S 37F : 50

M : () H/EA grer T & I A
(i) mq@r-7aﬂtsaﬁaﬁ%‘|

(i) TR WY o UM TGP O w1 Seorg
et e )

—————

1. FRIfeEE w1 e ok Trew wWE W gy W

foamm =+t 3= vmarsll ¥ 39T Hey saRu 10
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2. TR ¥ fafay weR @ SiEl wi e W
TERT S| | 10
fj.lmm%‘awnmaﬁm%wﬁbaﬂavh
Sifsuy | | 10
4. Wfewfs wtRll % W@ Afvesel w1 9fem
s 10
5. ww fmio = wfew 9 F7gx 1 9fem |
fa=m =ifey 10
6 il el B B o o
umtrfm | 10
7. Profefer ¥ 9 Rt TE W wRe feom
f?rﬁaq 5
(#)Fﬁﬁﬁaaﬂiwm

P.T.O.
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(@) wfa-wga R eww  wi-fin-
Y
(M) dWE G aeeen wsEEer Fmfor @
fagr
8. (o) frafafas w=i @ fed  aviwAER
=i w® fafan 3
(1) TowmEn
(i) faswm
(it} o
(iv} @
(v) =EA
(vi) oHSH
(vii) et

(viii) IR
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(xii) TG
() Frfafas & A feel ©: aiftafis o= &

fet i fafay . 6
(i) Abstract Act

(i) European Economic Committee (EEC)

(iii) Bacteria

(iv) Central processing unit

(v) Cultural exchange programme

(vi) Supplementary grani

(vii) Declaration of Solvency

(viii) Prc-[nvestmeht survey

P.T.C.
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(ix) Manuscript
(x) Yellow journalism
(x1} Adjournment motion

(xii) Indian Penal Code
(q) Frefafes 7 @ 5l 5 ot o= &
st e fafen 6
(i) | TR W
() I weEEe
(i) #yEer sifafsma
(v) wARY yHE RSl
v) fagg wmo
(vi) T

(vii) iR =1 foeeq
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(viil) SR-FeAtEa I
(ix) mﬁﬁw ‘ai"fr
(x). | A T

e v—

650
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